
 

  

 
TE REO MĀORI ME NGĀ TIKANGA 

 
 
PROGRAMMING 
 
‘Whakapāhotia te reo rangatira, kia whānui, kia whāroa, kia tika, kia Māori.’ 
 
Māori Television exists primarily as a vehicle to revitalize and promote Te reo Māori me ngā 
tikanga. To help us meet our statutory obligations in respect of Te Reo, Māori Television has 
established minimum levels of Te Reo across our programme schedule. 
 
 It is therefore vital that our production community and internal productions staff achieve those 
levels by delivering programmes that meet the contracted Te Reo level. Māori Television’s 
strategic plan for the ensuing financial year requires us to achieve 60% Māori language content 
across the entire schedule. 
 
As a part of planning to meet the contracted language requirement, production companies and 
in-house productions are expected to provide a comprehensive Te Reo Māori me ngā tikanga 
strategy outlining how the Māori language and customs will be used throughout the duration of 
a programme or series.  
 
Language and tikanga content may be built up from a combination of voice over, scripted and 
unscripted dialogue, interviews and cultural practises i.e. waiata, haka, karakia, karanga, 
pōwhiri, etc. These cultural elements will be dependent on the genre of the show and this will 
be determined in consultation with our Programme Commissioner(s).NB Subtitles in Māori are 
not regarded as delivering Te Reo Māori content. 
 
The production community are encouraged to adapt Māori Television’s model of revitalisation 
and developing the language proficiencies amongst their personnel in order to deliver the best 
quality and quantity programmes for broadcast. Ngā Kaitiaki o Te Reo me ngā tikanga / Te Reo 
and tikanga consultants will be responsible for quality and quantity delivery of Te Reo Māori 
during all stages of production from its conception, research, production and post production. It 
is also crucial that all production personnel work towards increasing their comprehension and 
knowledge of Te Reo Me ngā Tikanga. 
 
All proposals must be accompanied by a clear Te Reo Māori me ngā Tikanga strategy which will 
be reflected right across the entire proposal, from its concept/idea, treatment and format 
breakdown through to its production schedule. This strategy will provide Māori Television with 
clear guidelines of how Te Reo me ngā tikanga will be achieved and integrated into a 
programme.  
 
Te Reo Māori me ngā tikanga quantity will be measured as a proportion of the total programme 
dialogue and not as a proportion of the total programme duration. The quantity will be 



 

  

consistent across the series or show from episode to episode. (No episode of a series should be 
under the level contracted for the series by more than 10%) 
 
The appraisal of the quantity will be determined by a stopwatch which calculates the amount of 
Māori dialogue spoken and tikanga within a programme. The quality of Te Reo will be assessed 
by both our Programme Commissioner and our Māori language department. This will be 
monitored frequently and feedback will be provided to the production companies during the 
rough cut and fine cut of the various programmes including first three deliveries. The appraisal 
of the quality of language and tikanga within a programme will adhere to the quality guidelines 
as listed below. 
 
QUALITY GUIDELINES 
 

 KEY INDICATORS FOR TE REO MĀORI 

Grammar Quality of grammar, such as use of plurals, personal pronouns, 
adjectives, possessive markers and sentence structures. 

Pronunciation & 
Annunciation 

Quality of pronunciation of phrases, sentences and diction. The correct 
use of short and long vowels. ( a, e, i, o, u & ā, ē, ī, ō, ū) Correct 
pronunciation of consonants and Diphthongs’- 2 vowels in the same 
syllable. (ae, ai/ au, ou / oe, oi / eu, ue / ie, ei Also the correct stress of 
words and phrases, dialectal variations used are correct and 
consistent. 

Vocabulary  The correct use and range of vocabulary (verbs, nouns, adjectives etc) 
is all appropriate to the target audience. Appropriate and consistent 
use of old and loan words, dialect and diversity, kiwaha, kirehu, 
whakatauākī / whakataukī and pepeha. Each production is encouraged 
to build on a glossary of keywords; terms phrases that will help 
develop the use of Te Reo for the style and genre of the show. 

Mita / Dialect The use of tribal or regional vocabulary, phrases, kiwaha, kirehu, 
pepeha, whakataukī etc. The revival of mita and Te Reo whakatipu is 
encouraged. 

Structure All grammatical structures should be used correctly. 
Recurrent errors are: The use of markers time and place (I, ki, kei). The 
correct use of personal pronouns (tāua, rāua, māua, rātou etc) The a & 
o categories of possession (a/o, nā /nō, mā / mō, ō tātou tupuna, ā 
mātou tamariki). The correct use of statue verbs (pau, ea, whara etc) 
The past and future actor emphatic (nā wai i…., and mā wai e… 
Forms of negation (kāore / kāhore etc, and ehara...) 
Omission of the direct marker /i/ 
Following the English phrase structure of verb-subject-object. 

Clarity & Aural of Reo Making sure that the language used is clear and comprehendible by 
the target audience. The correct euphony of words and phrases. The 
voice should fall, not rise at the end of the phrase. The correct 
pronunciation of two long vowels not two short vowels. Pause makers 
are encouraged (ā, nā, heoi ano, ka mutu etc). The right tempo, 



 

  

intonation, speed. Speech is not shouted or raced. Pronunciation and 
stress should be sweet to the ear. 

Consistency  To be consistent with the use of appropriate words and phrases. 

Production Format, technical manipulation and application at pre- production, 
production and post production stages. 

Treatment A clear treatment of how the reo and tikanga will be integrated into 
the programme. 

Graphic’s & Keys All graphic’s and keys in programmes should follow the standard 
orthographic conventions recommended by Te Taura Whiri. This 
applies to the use of macrons, hyphens, upper and lower case use for 
Māori words displayed on screen. 

Reo & Tikanga Make sure that the reo and tikanga is appropriate for the genre of 
programme. That all use of tikanga is clearly explained in presentation 
of the programme when necessary. That both aspects are nurtured 
and respectfully treated. 

 
 
FORMAT BREAKDOWN EXAMPLE 
 
Following is an example for Māori language content; this is based on a generic half hour 
programme with a 60% language goal to be achieved across all episodes of a given series.  
 

Part Reo Māori Content Plan- Format Breakdown Reo % Duration 

1 Opening, Closing and break Titles waiata / VO/ Haka, Karanga 
etc all inclusive. 

4% 1’00’’ 

2 Presenter links to camera both scripted and unscripted. 8% 2’00’’ 

3 Māori language scripted VO or narration 20% 5’00’’ 

4 All Reo Māori Interviews 24% 6’00’’ 

6 Recording of tikanga; waiata, haka, karanga, pōwhiri, karakia, 
tohi, hīmene etc. All foreground of camera will be considered 
not background. 

4% 1’00’’ 

7 Total Percentage of Māori Language Content 60% 15’45’’ 

 
Māori language content Plan for a half hour programme over 3 series. 
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This graph describes the consistency of the Māori language content from episode to episode 
with a gradual increase from series one to series three. This strategy supports the growth and 
capacity.                   

 
Language content per episode and per series should develop depending on its plan. 
 
Provide an outline of how the stated Māori language content will be achieved, essentially from a 
combination of voice over, waiata, scripted and unscripted dialogue as well as cultural material. 
 
This may be achieved by an analysis of a typical episode if the planned Māori language content 
will be even from episode to episode. 
 
It is imperative that the language and customs is nurtured with the utmost integrity  
These are language and tikanga guidelines which should be adhered to at all times of 
programming. If there should be any confusion or uncertainty please feel free to contact the 
Commissioner. 
 
Further to Māori Television’s assessment of Te Reo Māori me ngā tikanga: 
 

 Te Taura Whiri i Te Reo Māori is contracted by Te Māngai Pāho for the purpose of 
conducting a quality assurance check of Te Reo content of all external programmes 
which takes place every six months. 

 

 Where a production house is producing a programme utilising MTS facilities and staff, 
the independent reo advisor will provide the same support as for internal programmes 
would. 

 

 Reversioned Programmes: Once the programme has been approved for reversioning 
into Te Reo Māori the translations will be checked against the Orthographic 
Conventions. The Quality Indicators Assessment Framework will be used if voice overs 
are required to be completed internally and externally. 


